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A MULTILINGUAL MARINE ENGINEERING
DICTIONARY!

Nowadays marine engineering dictionaries either do not exist or do not fully meet the purpose. On the
other hand, it takes a long time to compile them whereas more and more end users daily need them in
their work. The authors of the present English-Croatian dictionary, whose one entry has been thor-
oughly described, have jointly decided to offer the completely elaborated English side of the Dictionary
to other nations, interested to take part in the project. Presently the dictionary is yet incomplete and
stored ina computer data base. The proposed project involves three phases: 1. translation of the English
side of the dictionary into mother tongue, 2. regular updating of the dictionary, 3. enriching its con-
tents with sketches, photographs, illustrations and diagrams. The Dictionary contents would l{e.avazl-
able either in a hard copy form, a CD or accessed through Internet in a bilingual or multilingual
version.
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THE NECESSITY OF HAVING A SPECIALISED DICTIONARY

One of the most traditional multinational trades is by far seafaring. Mixed crew;
have become more a rule than an exception and all on-board, ship-to-shore al?

shore-ship communication is carried out in English. This language not only has
largely substituted national languages but has also become one the mos?(froﬁg
nent languages in instruction books, manuals, standing orders wor-ld_WI znent
language is daily enriched by new terms since engine builders, In tht(eilr PetrI:\n =
competition, keep offering to the market new engine types, enhance dsysde e
§op1.1isﬁcated equipment. Environmental protection andisafelyjsten a1r1irsememts
g Improved, bringing along new terminology and new language iﬁq T

Obridge the gap between the engine producers’ requirements and the engin

s AR

Maritime Technological Innovations

The Paper was originally presented at the 3™ International Congeress on
and Research, Bilbao, Spain, 6-8 November 2002.
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e on-the-job efficiency and to timely prepare the engi.

ised dictionary is a must. :
2l h professional skills, a profound ex.

ers’ necéssities, to increase 0
neers for their duties, a spec

; ires hi
Theworkotd Iacoempne r.eg::lrl;lingg dictionaries may be further aggra-

i i ience : .
pemzin;e atllﬁ af:clfltrkl::tn ssgﬁzhc?fn them are highly speciahsed. This leads to the
Vat‘:essi > of involving extensive team of experts and cqnsultants, not alwa_ys avail-
glffe in ;)rlle place or a country. Fowever, jtisan qndemable fact that there is aneed
for specialised dictionaries, in this very casea bx.hngual ora multlhfnt%ual tr)narme en-

ineering dictionary. At this point three questions emerge out of the above state-
ment. Firstly, how to compile a dictionary that will fully serve the purpose of the
trade? In the second place, how to share globally th.e results of ten or twenty years
of hard work? Eventually, how to meet the prqfe§51onal demands of ever growing
new terminology and efficiently update the dictionary contents?

An attempt to meet such requirements is being made by two lecturers and
lexicographers at the Rijeka Faculty of Maritime Studies, Croatia. Both the lexicog-
raphers have made several bilingual dictionaries and dedicated all their careers to
teaching and training students in Marine Engineering English. They are assisted
by a team of 14 experts, mostly their colleagues and prominent Marine Engineers
occupying the most responsible posts in the Croatian Shipping Industry.

Eleven years of yet incomplete work on a dictionary intended for a maxi-
mum of 5,000 potential users sounds a discouraging job and a mere waste of time.
Therefore, the authors have considered an idea of offering the world maritime
community their completely elaborated English side of the dictionary, preferably
for electronic use through the Internet.

THE PURPOSE OF THE DICTIONARY

The selection of sources employed for the Dictionary as well as the Dictionary
ucrostructure outlook have been governed by the three major objectives. Firstly,
itis l.retended for use by marine engineers, marine engine manufacturers, various
;nant:me experts,. mephanical engineers, specialised government officials and
%inFy deisper_ts, scientists, lecturers and interpreters. In the second place, its pur-
ge e 1;{ actic, L.e. for students of marine engineering colleges and technical facul-
S. Hlowever, if in the latter form, it might be substantially abridged. The third

s s acionay thatshod notbeunderetimated, i ha it ffers 1€
computer. cographic research on an amazing data base stored in

) ine technology, A : B : -
gineering is the b . 008y According to a d “Marine en
the prodﬁcﬁo; ofrgi‘;;e(ﬁfhr%encg E‘C’}‘lljiaéfngh(\ieering g)ncaer:giu \Elcgll gl)e design and

i ¢ty and auxiliary equipment for use in ships

Incorrect and incomplete and should be C'?hm;
. i e
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¢ part in the design nor in production. Their main concern,
{;};ic%cﬁvities ie. pperatlon, maintenance, monitoring of the e}ﬁg?:;ha;: fgﬁf
ing. Is there any dictionary of the kind that meets such requirements? 5

According to authors’ knowledge (2) and available information, there are a
few minor marine engineering bilingual dictionaries available on the market of
some countries (e.g. Japan, Russia, Bulgaria, Croatia). Although each of them took

ears of hard work they remained only for local use, while most of them are also
quite outdated. On the other hand, there is a number of excellent technical dictio-
naries, dictionaries of science and technology and some glossaries. A technical dic-
tionary, however, covers a far greater field of sciences and technologies, very often
completely marginal or unimportant to marine engineering. For instance, it will
normally include terms of astronomy, aerodynamics, motor cars and vehicles, car-
pentry, lithography, foundry, medicine, pharmacy, horology, mineralogy etc. (3). If
adictionary holds the title of Science and Technology, its thesaurus will usually em-
brace more basic science terms of mathematics, physics, chemistry, biology, but
also of some technologies such as brewing, metallurgy, space, off-shore, textiles,
weaving etc. (1). The closest glossaries to Marine engineering needs are those of
Maritime Technology (4). Again, they do not fully meet the purpose for atleast two
reasons. Although such glossaries incorporate a number of useful marine engi-
neering terms and definitions, sometimes accompanied by excellent sketches and
diagrams, they are also “burdened” with irrelevant or peripheral terminology of
off-shore activities, shipbuilding, navigational equipment, cargo handling gear,
stability, international and national shipping organisations etc. On top of all, glos-
saries do not contain other grammatical categories but nouns and nominal com-
pounds which is definitely a drawback and as such they cannot substitute a
dictionary.

As it can be seen from the above brief survey, there is a strong need to com-
pile a marine engineering dictionary, solely meant to meet the requirements of
both the makers and the users, as well as of an ever growi_ng number c_>f mixed
crews and an expanding industry of marine propelling engines and equipment.

THE WORD LIST AND TOOLS

The dictionary word list s to be representative, i.e. to incorporate all the aspects pro-
vided by tha?éomplemented deﬁrr)\iﬁon with reference to quantity, quality, formal
and empirical criteria. As to the first two criteria, the word list is ba§ed upon an ap-
Propriate selection of modern technical literature on diesel engines, au}ﬁaﬂaiz
steam turbines, boilers, gas turbines, electrical engineering, ‘electxomcs, ship! alc; ®
automation (39 issues), relevant running, operation and maintenance ma%l: e
and various shipboard and technical office documentation, logs, forms etc;.l 7 a?l !
quantity of pages processed amount to about 8.000 pages which will evleZOO g’ >
sult with approximately 35.000 entries or a hard copy volume of some : bﬂgl ggu &
€ entries are further controlled and complemented through vanolu tors (2)
general purpose and technical dictionaries (18) glossaries '(6) and tr.ansuil:l o i
The formal criteria, on the other hand, follows 1.p_x1.c9graphéc ; eassistance
duency research results. As it concerns empirical criteria, itis met }(’: gﬂeague pro-
4informants and advisors being outstanding marine engineers, ts in the Cro-
€ssors and prominent experts occupying the most responsible pos
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the two authors have compileq ,
sl t but not the least, t ; L
s Shpping sty T e bt o v o
few bilingu

: : ineering English.
and training students mdl\;[a:fhz izg;lose ofgthe source text analysis is TEXPACK
The software I;Z‘: rgpaﬂng the dictionary is called SOFTLEX ?TOOO (6).
(5), whereas the one Ph of minor importance to this paper, the major problem
Even(tiu ;n}”tﬁieﬂ;?luﬂlgors was unstandardiged mother tongueltézsx-gunolo
S;ltfizﬁlg:rr:andz;d for additional control of terminology in amazing 108 issues.

THE LEXICAL ENTRY STRUCTURE

The structure of a lexical entry may take up various forms, but in its ideal form it
embraces the following categories:
« one or more headwords (L1)
pronunciation (PR)
grammatical category (GC)
sense (L2)
reference (RE)
synonym (SI)
example in English (E1)
translation of the example (E2)
compound in (C1)
compound in mother tongue (C2)
phrases in English (PE1)
translation of phrases in mother tongue (PE2)
example containing the phrases in English (EV1)
translation of the phrases in mother tongue (EV2)
ready made communication phrase in English (P1)
translation of the phrase in mother tongue (P2)

A brief survey of the enries will reveal that

word  (file, journal) ora compound made up of two to a maximum of four words
(plstgn crown, white meta] layer, deck machinery control arrangements). Pro-
nunciation follow§ the rules set out in the Pronunciation Dictionary of (7). Al-
though, grammatical category is often dropped out of technical dictionaries, the

authors have kept it adopting standard abbreviati |, vt/i, vi/t, adj, adv)-
The meanings cover a range gf word e alat el t i

usage, primarily but not exclusively of techni-
s e P ot eluarvelyof s
moment Wihirithe eniry itself (flash 1, 1. short-lived outburst of light, 2-
! ;rzl evaporahon.B. thin layer of )- Words of the same form, but of a different
gr cal category will be markeq by Superscripts, always foll owing the order
in whi : » PEPOsition (flasht 7, flaghz pf). References aré
sources in which a particylar n, tlash? ot). Re
are not usually pré’s s tevc\'}?;;ic al diogiecorded in the mother tongue. They

a headword may be a single
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Lesentin bilingual engineering dlctlonari_es. However, in this Dict

ipts distinctive features (e.g. gage? : If new piston rings are fitted, theycgl?lzill’)yetgfz a:s
or butt clearance in the unworn part of_the cylinder). Although the example is clgear
enough, it may tackle a couple of additional questions as to the less familiar termi-
nology included ( e.g. butt clearance, unworn). In order to avoid any possibility of
ambiguous interpretation or misunderstanding, the authors have also included
the translation of the examples.

Compounds may be found either as headwords or within the lexical entry.
For example: the term water gauge will be found both as an individual entryand as
asubentry of gauge (e.g. water ~). As far as practicable, verbal collocations are ac-
companied by examples (e.g. deposits: drive off ~: Boiler cleaning is done by
soothblowers which drive off any deposits from the heating surfaces). Eventually, the
current practice and on-the-job requirements demanded for introduction of a
non-lexicographic category, i.e. to use of a restricted number of ready made
phrases needed for immediate communication purposes (e.g. bearing: The bearing
beds itself; The bearing fails; The bearing dissipates heat; The bearing runs hot; The bearing
runs itself in; The bearing has run out; The bearing seizes). To conclude, the examples
contextualising the various meanings of headwords, verbal collocations and
phrases and their translations considerably help users in their thorough compre-
hension of individual semantic values.

GLOBAL SHARING OF THE RESULTS

Although the dictionary compiling techniques are well known, they may consider-
ably differ among themselves. Their concept s governed by the needs of a particu-
lar profession, as well as by lexicographers’ personal views and experience.
Choosing the appropriate concept that will fully meet the users’ objectives may
turn up to be the most difficult part of the whole job because the dictionary should
beboth formally consistent and user friendly. In order to avoid hard work of estab-
lishing the most appropriate lexicographic concept, as well as to save years gf trou-
blesome selection and processing of the thesaurus, the authors have decided to
offer the world maritime community a completely elaborated source language side
Of the dictionary (English side), thus turning the dictionary co;npllatlon into the
dictionary translation. As the marine engineering dictionary is text based, sup-
Ported by abundant exemplification, collocation and phrases, it enables 'E:i S pae
technical translator, assisted by a field expert to producea dictionary. Thei Ie?ﬂi an
been tested and the resullts of fwo abridged entries translated into Polish (8), 1tz ?i)
©) and Danish (10) by the author’s fellow colleagues can be seen qvetr,leaif gig-vi ;
e initial experiment proved that the translation of the dictionary1sa s}:) ue nﬁm—
able. Minor troubles could be experienced with unexemplified terms whos
beris very limited (16%).
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daily tank 7 dnevni tank

<Mart2>, dnevni
potroéni tank <PE>,
dnevni tank goriva

<RB>, tank goriva za
dnevnu upotrebu =
DAILY SERK’ICE TANK,
DAY TANK, DAY USE
TANK, FUEL OIL DAILY
TANK, SERVICETANK *
After the settling tank the
fuel is then passed through
the purification system and
discharged fo the daily tank
nakon taloznog tanka,
gorivo prolazi kroz sustav
prociscavanja odakle se
tlai u dnevni tank |
damage [‘daemldz] n
osteenje <EMEC>, Steta
<Fil> ¢ Damage can occur
if care is not taken Steta se
moze dogoditi ako se ne
pazi

O abrasion ~ ostecenje
zbog struganja, abrazivno
ostecenje; bearing ~ ote-
cenje lezajeva; contact ~
oslecenje zbog dodira

A associate with ~
dovoditi u vezu sa stetom/
oStecenjem * Cavitation is
usually associiated with
damage, but at low pressure
condition no damage occurs
kavitacija se obiéno
dovodi u vezu s

ostecenjem, no pri

niskom tlaku ne dolazi
do ostecenja | confine the
~ to ograniéiti oste-
enje/Stetu na s+ The
inspection revealed that
the damage was confined
to an individual boiler
tube pregled je pokazao
da je ostecenje ograni¢eno
na samo jednu kotloyny
Q}W

0 Tl.ue damage is beyond
Tepair odtecenje se ne da
otkloniti vlastitim sna-
gama | The damage re-
quires shore based
assistance osteéenje
zahtijeva Pomocskopna |

P T T
ENGLISH — CROATIAN
| ENGLISH - &

al Marine Engineering Dictionary

Fig.
ENGLISH - POLISH
aily tank - zbiornik
fozcyhodowy <AA>,
zbiornik pali(;q nze\
eb codzienn
g%ll;i =){)A[LYSERV ICE
TANK, DAY TANK, DAY
USE TANK, SERV](;E
TANK. * After the settling
tank the fuel is then passed
through the purification sys-
tem and discharged to the
daily tank.ze zbiornika
osadowego paliwo prze-
chodzi przez system
oczyszczania i j.csl
odprowadzane do zbior-
nika rozchodowego |

damage [‘daemidz] -
uszkodzenie <AA>
szkoda <BB> awaria
<CC>» Damage can occur
if care is not taken
uszkodzenie moze
wystapié, gdy brak
odpowiedniej dbatosci
/starannoscy/ |

O abrasion ~ starcie
<AA>, przetarcie <BB>,
zuzycie <CC>uszkodzenie
na skutek tarcia <DD>
bearing ~ uszkodzenie
fozyska contact =
uszkodzenie mechaniczne
A associate with ~
kojarzy¢, zwigzaé, faczyé.
Cavitation is usually associ-
ated with damage, but at
low pressure condition no
damage occurskawitacja
zwykle kojarzy sie z
uszkodzeniem, ale w
przypadku niskiego
ciénienia nie dochodz do
uszkodzenia confine the
~ to ograniczy¢ uszko-
dzenie do... * The inspec-
tion revealed that the
damage was confined to
an individual boiler tube
przeglad wykazal, 7e
uszkodzenie bylo
Ograniczone do jednej
rury kotlowej |

0 The damage js beyond
repair uszkodzenia nje
MOZNa naprawi¢| The
damage requires shore
based assistance yr.
zadzenie Wymaga

NAPrawy z ladu /serwisy/,
= liact o)

88

1 Translation instead of compilation

ENGLISH-ITALIAN

ENGLISH-DANISH

daily tank n cassa d_i
servizio <AA>, cisterna di
servizio <BB>, cassa per
uso giornaliero<CC>,

= DAILY SERVICE
TANK, DAY TANK, DAY
USE TANK, FUEL OIL
DAILY TANK, SERVICE
TANK e After the settling
tank the fuel is then passed
through the purification sys-
tem and discharged to the
daily tank dalla cassa di
decantazione il carburante
passa altraverso il sistema
di purificazione e viene
scaricato nella cassa di
servizio |
damage [‘daemidz] n
danno <AA>, * Damage
can occur if care is not taken
se non si presta attenzione
sipud verificare undanno |

O abrasion ~ danno per
abrasione bearing ~ il
cuscinetto danneggiato
contact ~ danno per
contatto

A be associated with ~
essere collegarto a un
danno osteéenjem * Cavi-
tation is usually associ iated
with damage, but at low
pressure condition no dam-
age occurs la cavitazione
viene spesso collegata a
un possibile danno, che
tuttavia non si verifica in
condizioni di bassa
Pressione | confine the ~
to limitare il danno a * The
inspection revealed that the
qamage was confined to an
individyal boiler
!’ispezione ha rilevato che
il danno era limitato a un
solo tubo della caldaia

o The damage is beyond
repair il danno non &
Tiparabile | The damage
requires shore based
assistance in conseguenza
c!el danno ¢ necessaria
Vassistenza a terra |

daily tank 7 Dagtank <
>forbrugstan <
servicetank < > dj, lig’
tank = DAILY SERVICE
TANK, DAY TANK, DAy
USE  TANK, FUEL Oy,
DAILY TANK, SERVICE
TANK e After the settling
tank the fuel is then passed
through the purification sys-
tem and disclmrgad to the
daily tank  Efter
settlingstanken feres/ledes
brzndstoffet gennem
brzndstofcentrifugen/
purifikatoren og derfra til
dagtanken

damage [‘daemIdz]
Skade(r) < >, * Damage
can occur if care is not taken
Der kan opsta skader hvis
man ikke er omhyggelig

O abrasion ~ Slid, skader
< > bearing ~ lejeslitage;
contact ~ bererings-/

kontaktslitage ~;

A be associated with ~
slitage skader ® Cavitation
is usually associated with
damage, butat low pressure
condition no damage 0CCUTS
Kavitation er normalt
forbundet med skader,
men under forhold med
lavt tryk sker der in- gen
skade | confine the ~ to
begrznse skaden til... *
The inspection revealed
that the damage was co™”
fined to an indoidual boiler
repareres Inspektionen
viste at skaden Vvar
begraznset til et enkelt
kedelrer |

o The damage rcquirez
shore based assistant
Skaden kraever assistance
fraland |

__”/
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THE ORGANISATION SCHEME AND INFORMATION FLOW

The organisation scheme in Fig. 2 shows three essential it :
dictionary compiling and updating system. Those arelf)!:;z $£2£§_part of the
(DPC), one ot more Nat1c_>nal Coordination Centres (NCCs) and finall sing Centre
(EUs). The system IS envisaged in three phases, i.e. y, End Users

a) translation of the dictionary into mother tongue(s)
b) updating of the dictionary
o) adding sketches, illustrations and diagrams

DPC and NCCs plan and run all their activities on th :
- S e basis of ic co-
operation agregments or similar arrangements. The DPC team is p;)e;:raed; ﬁ,";&gr
all p(})]is;bﬁe asic,lsta:ince in translating the dictionary, as well as in any other lexico

i t S A =
%f)? tmcl = y related matter, so that the end users may get the dictionary in a transla-

Research
Collection
Input

Screening
Processing
Dissemination

A

\—@

EUs

Fig. 2 The organisation scheme

on of the dictionary data base

The second phase, however, is a continuati _
among the various system us-

p ermanent u . = .
pdating and exchange of information

€15. It could be done in the fo]lovgng manner. ko
Th P : ; data are accessible
e whole dictionary is stored in a DPC and all the D

ghInternet. DPCis made up of a limited number of expe
Select, process and disseminate ngw and acceptable entries to National coordina-
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ired formallexicographic criteria. NCCg o7,

the I}Ti%urlésgarch, cog‘(}elctiori and tc}?nh'igglﬁng w?:}e\

ict dating. They also gather additiong] j,.

new entries for atﬁgr-?fmﬁﬁmgg :rI: their gctual fexi'cographjc needs (e-g.l?n

formation bf’ 0?-5 dgsigns systems, IMO rules and regulations). Such informatioy,

new gehghréofgizlécﬁng ap'propriate textbodies and making the necessary new en.

Ei: N(sleés may make the dictionary available either via Internet or in hard Copies,
thus-includjng always new and updated entries. is -

In the third phase, which is optional, various possibilities are envisaged, ag

for instance, introduction of sketches, diagrams and 'photographs that may sub.

stantially help in understanding of the various meanings.

i Eres CCs), follow%ng
E?:]f:rn resp(cl)\rllsible for lexicograp

CONCLUSIONS

1. Each nation may have a modern Marine Engineering Dictionary in a rela-
tively short time requred for its translation, and in so doing, receive full as-
sistance by Data Processing Centre.

2. TheDictionary updating s largely facilitated by a number of National Coor-
dination Centres world-wide, thus eliminating a permanent drawback of a
number of technical dictionaries.

3. National Coordination Centres are able to make the whole multilingual dic-
tionary available for all the users.

4. Within reasonable periods of time, all end-users are furnished with always

new and well balanced entries provided from various National Coordina-
tion Centres.

5. Theefficiency atwork, enhanced occupational satisfaction, increased oper-
- ational safety and considerable savings could be benefited
- Not only can the Dictionary be anded but i &
mented with sketches, drzr“):ingsegd di:gra;tsl.ts byt
7. Eventually, if that proves to be a usefyl Ppractice, the same concept could be

adopted to Maritime En ish Dicti e e S ol
nary of Marine EnVirOnmg::lnt etc. onary, Shipbuilding Dictionary, Dictio

BIBLIOGRAPHICAL, REFERENCES

[1]' W &R Chambers: Djc .
Revised ediﬁonr;974,cl§lgir;1a§1}1’rgilsaence and Technology, ISBN 0 550 13202

[2] Spingié, A 1. A .

ypear’ﬁme anugergguh:;m eEngineering Dictionary (to be completed in twO
3] Glorgio Marioli iy tomgrs? o212 Knjiga, Zagreb, Croatia

Editore Ulrico Hoomr -0 teCNICO inglese italiano-inelese. 13, Edizione:
o NSosre Ulrico Hoepli, Milano 1996 glese, 13.

-S. Swindells (edit &

Marine Enginee(rs £§§ Y): Glossary of Maritime Technology, Institute of

5] (Mohl /ISBN 0907206 90’5, 1 o 3 =
er, P Zuell,C. Textpack, 4.0 (text o ndon 1997 ;
1990 s 2.V (text ana]Ysls Software) ZUMA, Mannheim



UZER: A Multilingual Marine Engineering Dicti
f;ol;norstvo, god. 16 (2002), str. 83-91 g Dictionary
91

¢] Blazevac, K. — Jeras, M: Softlex (a dicti 2
[6] 2000 ( onary compiling software), Zagreb
7 J. C Wells: Pronunciation Dictionary, L

Limited First Edition published 1990, F};ﬂhoi:‘ngpl?ézi,ol;lolr;%glan Group UK

8] Maria Kornacka (translation into Polish ;
[ time Acadmy, Poland sh), senir lecturer at the Gdynia Mari-

[9] Giuliana Penco Schaffer: (translation into Italian) 1 isti :
nautico statale di Trieste, Italy ) lecturer, istituto tecnico

[10] (Knud Kristensen: (translation into Danish i
national Maritime Academy, Denmark sh) senir lecturer, Svendborg Inter-

4 3 SaZetak
VISEJEZICNI BRODOSTROJARSKI RJECNIK

Da 7 1 7 . . . .
pakn:ts;brodOStrOJaTSklh rjeénika jednostavno nema, ili u potpunosti ne odgovaraju nanjent. S druge
Strane, dugo vremena treba proci da se sastavi takav strucni rjecnik, dok su istodobno sve vecemt

;.’e' ‘;_Jelézznsmka svakodnevno potrebni u njihovu radu. Autori englesko-hroatskog rjeénikt_z'u radu, Cija
Tjecnika ;w tuknica cjelovito opisana, zajedno su odlucili ponuditi potpuno uredenu lijevt sm'm‘lllc
nepotpy n’.ugim nactjama koje su spremne sudjelovati u predloz'enom ;{r_o].ekﬁ.t. Trer.mtac'n; ]; qg;n;d
engleske ;nalaz’ se u racunalnoj bazi podataka. PredloZeni projekt podijeljen Je tri faze.P 3 v_r% i
Tjecnika 2 .'2“"‘? rjecnika na materinski jezik; 2. Stalno osuvremenjivanje rjecnika; ia l:t:syz C]D
ili preko };n ozima, slikama i skicama. U konacnom obliku rjecnik bi se mogao Koristiti kao knjiga,
nterneta i to u duojezicnoj ili visejezicnoj verzijt

B s
Jucne rijeci;: brodostrojarski rjecnik, leksikografija, unos, baza podataka, Softlex



